Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

nEramA rAma-saurASTraM 

In the kRti 'nEramA rAma rAma' - rAga saurASTraM, zrl tyAgarAja 
pleads with Lord not to be cross with him for no fault of his. 

P nEramA rAma rAma nlk(i)di 

nIraj(A)kSa nA jIv(A)dhAra 

A mAra kOTi saundaryamunu kani 

madilOna simta marad(y)uNTE (nEramA) 

C kOri kOri nl du koluvu sEyu vELa 

sAramaina pada sArasamula 
poGgArajUd(y)uramuna(n)uJ cudAmO 
kanulan( o) ttudAmO(y) ani 
kUrimini brahm(A)nandam(a)nducunu 
konta mai marad(y)uNTini kAni 
tArak( A) dhip( A) nana pAvana 
sltA nAyaka zrl tyAgarAjunipai (nEramA) 

Gist 

O Lotus Eyed! O Prop of my life! O Moon Faced! O Holy Lord! O Consort 

of sltA! 

Alas! Is this a fault for You? 

Beholding a crore cupids like Your beauty, if I remained entranced in my 
mind for a little while, is it a fault for You? 

(a) While performing Your service with much yearning, (b) having beheld 
exultingly Your nectarine Lotus Feet, (d) pondering whether to seat Your feet in 
my bosom or to press them to my eyes, (d) I remained without body 
consdousness for some time, experiendng Supreme bliss out of love; is this a 
fault on the part of this tyAgarAj a? 

Word-by-word Meaning 

P Alas (rAma rAma)! O Lotus (nlraja) Eyed (akSa) (nlrajAkSa)! O Prop 
(AdhAra) of my life (jlva) ! 



is this (idi) a fault (nEramA) for You (nlku) (nlkidi)? 

A Beholding (kani) a crore (kOTi) cupids (mAra) like (Your) beauty 
( saundaryamunu) , if I remained (uNTE) entranced (marad) (maradyuNTE) in 
my mind (madilOna) for a little while (sunta), 

Alas! O Lotus Eyed! O Prop of my life! is this a fault for You? 

C While (vELa) performing (sEyu) Your (nldu) service (koluvu) with much 
yearning (kOri kOri), 

having beheld (jUd) exultingly (poGgAra) Your nectarine (sAramaina) 
Lotus (sArasamula) Feet (pada), 

pondering whether (ani) to seat (uj cudAmO) Your feet in my bosom 
(uramuna) (jUdyuramunanuJ cudAmO) or to press (ottudAmO) them to my eyes 
(kanulanu) (kanulanottudAmOyani), 

L but (kAni) remained (uNTini) without body consdousness (mai 
marad) (maradyuNTini) for some time (konta) experiendng (anducunu) 
(literally reach) Supreme bliss (brahmAnandamu) (brahmAnandamanducunu) 
out of love (kUrimini); 

O Moon - Lord (adhipa) of stars (tAraka) - Faced (Anana) 
(tArakAdhipAnana) ! O Holy Lord (pAvana) ! O Consort (nAyaka) of sltA! Alas! O 
Lotus Eyed! O Prop of my life! 

is this a fault on the part of this tyAgarAja (tyAgarAjunipai)? 


Notes - 

P - rAma rAma - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the book of CR, this is given as 'rAma rAmA'. In 
colloguial usage, uttering 'rAma rAma' means that the person is either regretting 
a mistake or shows exasperation. In the present context, it seem to indicate the 
kind of exasperation zrl tyAgarAja feels. Any suggestions ??? 

C - kanulanottudAmO - This is an ad of piety; when someone receives 
or touches anything which is very sacred, they press it to their eyes. 

C - brahmAnandamu - Supreme Bliss - In this kRti, zrl tyAgarAja 
describes his experiendng brahmAnanda - a privileged state which personages 
like zrl rAmakRSNa and other holy men only could reach. Therefore, any attempt 
to explain such a state of mind intellectually, amounts to belittling the 
experience. If any such pure soul feels that I have not adequately brought out the 
state of mind of zrl tyAgarAja, they may kindly pardon me. 

Devanagari 

T T. TFT TFT 

^rfc(tyTT)$T FT ^(cfT)srR 

3T. TFT 

(%) 

^ftFTFT 


t TR^r(^)f^T ^#r 

4cTT RRT^F at (t) 

English with Special Characters 

pa. nerama rama rama ni(ki)di 
nira(ja)ksa na j i(va)dhara 
a. mara koti saundaryamunu kani 
madilona sunta maraci(yu)nte (ne) 
ca. kori kori nidu koluvu seyu vela 
saramaina pada sarasamula 
pongara j uci(yu)ramuna(nu)ncudamo 
kanula(no)ttudamo(ya)ni 
kurimini brahmananda(ma)nducunu 
konta mai maraci(yu)ntini kani 
tara(ka)dhi(pa)nana pavana 
sita nay aka sri tyagarajunipai (ne) 

Telugu 

£>. cp<£o cp<£o <&(§)£> 

2§(5J 7> )CT > 6 

€5. <&p6 §^(£> £<D 

a £) 

— ° CO 

£>. §^Q §^6 £>£b §^ex>^) Ibc&o 
^ 65 )^) £>£> 

Q 

D 

"So ^d^)(c&j)e§^) sO 

CO 

e5 7> 6(s 7> )£)(^ > )^6^ 



Tamil 

u. GjBijLDn' ijrrLD ijitld i§(c£l)i§ 3 
jSrr(^[r)<g«^i rsiT g8(<surr)i5rT 4 ij 

LDrrij Gc95[TLq_ Qsn)erT^^ 3 iTLjj(Lpgii aesfl 

lo^Gcdt©*! eru'Dij^ LDrr#l(u_|)0rorGi_ (Gjbijld[t) 
a. Gflsnrfl Gafrrfl i|gj 3 (ol<g5[r^jei| Gsruiq Geueu 

6 W[TIJianLD(offT u^ 3 efU[TIJSrO(LpGO 

GlunrEJcg5[T 3 ij ^^)#l(u_|)rr(y5ioffT(gij)(&5*^rT 3 GLD[T 

aCTi6u(QsOTn')Aftia[T 3 GLi)fT(iLi)iog i r1 

5m_rfl LiSI iSsfl U 3 IJ^LD[TioffT i [5^ 3 (LD) i [BgJ 3 c5TglJ 

Qasnrbfg eiDLD mij<^(u^)is®Tiq.io5 ! fl ffifnssfl 

^mj(<g5n')^l 4 (un')ioffTioffT urreuioffT 

60)50 njouj® l^f, .gujoa^ijo^oissflianu (GfBijLDiT) 

^syjTirT? sgiuGsd! 

aL£&)aa<sror<srorrr! CT«iT§|u 51 [fle 5 T ^^j-.^nijCoLD ! 

Gaul*). LDurriifficrfleffT erySlisb asror® 

2 _<sfTsrT^^ld) arfigu (Qldili) LDjTirB^l 0 rB^rTd) 

^sypiT? gDiuGarr! @o°o§|<ot>Ta(a,, 
amsoffiffiswisroriT! CT65TajuSl[fl«FT <^j-,^rrij(SLD ! 

GifflanyrBgj sfilanyrg ajetiTaj Gaamsu QaulianauSld), 
ffrrijLDrTioffT s_<strrgj ^l 0 suii)_^ ^rTLD«nrru51an«iTffi 
asrfluLpa asror®, QrB( 0 #l aS^ggiGajrTLDrr lueirifl, 
asrorasifl Qsuu^^la QamsfTGsumDrT Quj«>t, 
arr^aSlioffTmsb Guijo«>TrijgLb ^anLrrjaj, 
arbrru Qldllj LDo>riji§0rij<3gG«>T Luomfl, 

LD^l(Lpffi^G^rrG«iT! gnGiurT<3«>T! 

.lan^aGacfTsuGioffT! ^liurTagrreeffT i_Sgj 

^sijprr? gDiLiGarr! ^o°ogj«>Ta(a,, 

aLDsuaffiisrorisroriT! CTioffTgjuSlifleffT ^^^^rrijCoLD ! 

Kannada 

&>. dedsira ose±) ds^d £>e(&)£> 
£>ed(es5))^^ 2Se(^))q3ad 
&. E±rad ^dd.^DodD 

CD Z> 

E±>adU>ed dad dDd^(cdoa)rae (de) 
ai 0 0 Serf: ^ecdoa rfle'd 

A)ddS±),d rJc)drJcd!DO 

e; 



^dDO(^)dDC33^e(o±))^ 

?Lo0<M 2^ao^dd(E&)^a£)dD 
&/ad sSDj s&da3(aiD)e|3 ss^ 

Sc)d^Sc)^^^ejj5)^dd cOJddcS 

^o±d {§}$ ss^rtosaaS^j (de) 


Malayalam 

oJ. <300(0(20 (00(2 (00(2 OD°l(d03l)(3l 

oo°)(o(so)<ft>ad ooo ^X^ 0 )^ 0 ® 

©ra. (20(0 Gdft>0Sl 000000(3(0^00^ dft.001 

(2(3lcsejooo cno^oo) gko^jX®^)® 6 ™ 3 (goo) 

dJ. Gd9oO(Ol Gdft>0(0l 00°1(3^ 6)d0oO&JJQJ^ GOOJQQ)^ GOUg 
0000(06)6)000 oJ(3 0000(0 000 (2 ^£11 
6)oJ06T3C00(0 SJ'UXa»j)«>l2JOO(00})6Ta j J(3 0 G(20 
dft. 00 1 &J ( 6) 00 0 ) (OTTO ) } (3 0 <3 (2 0 ( QQ) ) OOl 
dft.^(0l(2l00l (_6nJnJ20000B((2)0BJ'iJJ00J 
6)d&>0(T0) 6)6)12 (2(0njXCQ)j)6n§l00l dBoOOOl 
(0)0(0(dft.0)(J0XoJ0)0000 oJOOJOO 
000°1(0)0 OOOOQ)d0o (O0°l (O)J>OC/)(OO^0Ol6)6)nJ (goo) 

Assamese 

X. (XXXt xrx xtx 
%Csrow xf #(xt)xtx 

v5T. XR CX>tf X>fx 

xfexH XXfxGjpCXo (CX) 
x. cxnfx cxnfx % cxx^t ^ 

XtX?XX X? XtXX^ 

cxxxx ^(^^(Wxrtxr 
^^(cxf)^^iwt (x )fx 
XRRR 3wtx^(x)XM 
cxxs 'dr xxfxopffiotx xxix 


OTOTfOTm ott 

%sf ((7T) 

Bengali 

*r. (tot ?rt s T f (%)R 

%OTW ^ #(^TOT 
v 5 T. ^ C^ft 

^OTT ^ ^jfFqpOT? ((TT) 

F. C^rft C^tft % (OT]<[ CTTJ OT 
OT>ft dOTpr 
CdOT ^(^^(^FtM 
^^((7TT)fFKOT)ft 
< 3 >RftR 

(T^S fa ^F(^)f^ rfr 

OTOTfOTBF OTT 

%3t FtW # ^ra't'Sjpfr ((TT) 

Gujarati 

u. 4 hl ?lh ?lh 4(Cs)B 
4?^)^ dL ^)(CU)UL? 

*H. HL? site 4ld4Hd 5(?l 
HKc4d H?[4(d)l^ (4 
d. slfi slfi <4§ sLc^j 4u 4oi 
etL?4d H6. £iL?£iH(rl 
HL5°LL? c v[4(U)?Hd(d)^.^LHl 

*> C\ K >O y >D K >D y >D 

5dGl(4)d^LHl(U)pL 
sR[hR Qi(Hldd.(H)^dd 
5W A H?&(d)[l?dPi 5lPt 
ctL?(5L)[4(HL)dd HLdd 



?ilclL 4LU5 $0. cUl^l'Yprt (A) 

Oriya 

0- 69901 010 010 91(9)0 
910(01)0 91 QKQDUI0 
21- 010 6919 60lO$09 99 

ex ex 

906919 99 000(Q)6<% (69) 

ex ex 

O' 69IQ 69IQ 910 69I9Q 600, 6Q9 

ex ex ex ex 

010609 00 010009 

ex 

60I6PI0 0000)009(9)^01601 

On ex ex ex ex 

900(60I)0OI60I(0,)9 

ex ex 

9909 00190(0)009 

On —i <n ex ex ex 

6919 60 000(0^9 919 

010(91)3(01)99 0IQ9 

0101 910,9 01 G1I00I0960 (69) 

— 1 ex 

Punjabi 

u. aw w w At(fk)fc 
Ata(rT)W A 7 rft(^ T )W 
*f. HPA tfc H Add'd HA Sffo 
Hffe^A TTA3 >raf%(^)^ (&) 

°(Pd <dPd rtld Hy <^66 

HT^fA Ife HFWHH 
PfeW ^fe(g)^KA(A)Wd T Hl 
H<d65(c^)ddd' Pl"(P>T)fA 
(dPdPnfA S^dH'66tl('H)<dtld6 

H<dd 0 Hid Pd(y)PddPcd H'Ped 



Tfe 1 TTGTof 7^ d^'dld'HfcO (&) 


